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Vivre dans le Rhin supérieur • Leben am Oberrhein

En avant la musique ! 
Musik verbindet

Un groupe transfrontalier 

Le groupe trinational Froschweide est en tournée dans 
l’espace du Rhin supérieur. À la batterie, Annette de Lörrach, 
à l’accordéon, Pierre de Saint-Louis et à la guitare basse, 
Vreni de Bâle. 

Selon Vreni, le groupe s’est constitué parce que “nous nous 
étions rencontrés plusieurs fois par hasard lors de concerts 
ou de festivals à Colmar (F), à Lörrach (D) et à Nunningen 
(CH)”. 

“Tous les trois, nous avions rêvé de former un jour un groupe. 
De nombreux hasards nous ont réunis”, ajoute Pierre. 

Annette rappelle que “ce n’est pas évident pour les répétitions, 
mais on s’arrange”. 

Dès le début, les trois jeunes étaient d’accord sur un objectif : 
chacun chante dans sa langue maternelle pour conserver et 
diffuser la culture de sa région. 

Jeunes en concert 
Photo Alphonse Graser (CRDP d’Alsace)

Calendrier des festivals

Februar: Basel (CH) – Morgestraich 
April - Juni: Karlsruhe (D) – Europäische Kulturtage 
Ende Mai: Basel (CH) – Festival der Europäischen 
Jugendchöre 
Juin : Strasbourg (F) – Festival international musique 
Juni: Aarau (CH) – Schweizer Akkordeonfest 
Juli: Lörrach (D) – Stimmen Festival 
Juillet : Colmar (F) – Foire aux Vins 
August: Olten (CH) – Schweizer Alpen- und Lautenfest 
Septembre : Ribeauvillé (F) – Pfifferdaje (Fête des 
ménétriers) 
Oktober: Donaueschingen (D) – Musiktage (Zeitgenössische 
Musik)
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Jeunes en concert 
Photo Alphonse Graser (CRDP d’Alsace) 

Suggestions d’activités

Quels groupes originaires de votre région connaissez-
vous ? Quel type de musique jouent-ils ? 

Dans quelle langue ou quel dialecte chantent-ils ? 

Informez-vous sur la situation dans les autres pays du 
Rhin supérieur. 

Peut-être aurez-vous l’occasion de concrétiser un concert 
ou une tournée avec un groupe de votre quartier. Proposez 
une affiche. 

Renseignez-vous sur les dates et genres de festivals, 
les lieux de concerts (bars musicaux, clubs, centres 
socioculturels, salles polyvalentes). 

➤

➤
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➤
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Alter Rock Klassik Information Hörspiel Sonstiges

20 103,5: F

Grille d’enquête

En avant la musique ! 
Musik verbindet

Quelles stations... 

Graphique : fréquences des stations FM 

Allume ta radio sur la bande FM (modulation de fréquence) 
et recherche des stations. 

Inscris sur le graphique le nom et la fréquence de chaque 
station.

...pour quel public ? 

Avec un ou deux camarades, interrogez des personnes 
d’âges différents (20, 40, 60 et 80 ans). Posez, 
par exemple, les questions suivantes :

Qu’écoutez-vous à la radio ? (types d’émissions, 
genres de musique, etc.) 

Quelles stations écoutez-vous ? 

Dans quelles langues ? 

Prenez modèle sur cette grille pour inscrire les 
réponses.

À toi maintenant de répondre aux trois questions et 
d’établir ta grille. 

Comparez vos résultats. Que remarquez-vous ? 

➤

➤
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Lokalradios sind nahe bei ihrem Publikum, den Hörern und 
Hörerinnen. Häufig ist es einfach, das Lokalradio zu besuchen. 
Man kann auch Programmideen vorschlagen oder eine Ansage 
machen. 

Quelles sont les radios locales de ta région ? 

Quel est leur programme ? 

Concevez une émission et présentez votre projet à une 
radio locale. 

➤

➤

➤

LEXIQUE • MINIWÖRTERBUCH

la batterie : das Schlagzeug
la répétition : die Probe
le luth : die Laute
contemporain, -e : zeitgenössisch
chanter : singen
l’affiche (f) : das Plakat
la station : der Sender
l’émission (f) : die Sendung
la dédicace : der Hörerwunsch
l’auditeur : der Hörer
l’auditrice : die Hörerin
proposer : vorschlagen


